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1. While sourcing or operating , we will not employ, profit from, assist with, or 

facilitate, or source from, or be linked to, any party employing, profiting from, 

assisting with, or facilitating the employment of any kind of children under the 

minimum working age which is legally prescribed by the host country laws and  

 

regulations. If there is no relevant host country law or regulation, the minimum 

working age shall be 16 years. 

 

关于童工的风险管理: 

Regarding risk management of child labour:  

2.如果我们有合理理由认为该风险存在，即上游供应商正从第 1 条所规定的

任何一
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v. 战争罪、反人类罪、种族灭绝罪或其他严重违反国际人道法的行为。  

v. war crimes or other serious violations of international humanitarian law, 

crimes against humanity or genocide. 

 

对严重侵权行为的风险管理: 

Regarding risk management of serious abuses: 

4.如果我们有合理理由认为该风险存在，即上游供应商正从实施第 3 条所规

定的严重侵权行为的任何一方进行采购或与理即嵶≝ᣴ
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Regarding risk management of direct or indirect support to non-state 

armed groups: 

 

6.如果我们有理由认为，上游供应商从向非国家武装团体（见第 5 条中定义）

提供直接或间接支持的任何一方进行采购或与之存在关系，我们将立即中止

或中断与该供应商的合作。 

6.We will immediately suspend or discontinue engagement with upstream 

suppliers where we identify a reasonable risk that they are sourcing from, or 

linked to, any party providing direct or indirect support to non-state armed groups 

as defined in paragraph 5. 
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purposes of mineral extraction, trade, handling, transport and export, or failing to 

follow relevant international standards and conventions for anti-corruption. 

 

关于洗钱:  

Regarding money laundering: 

13.如果我们有理由认为，存在因开采、交易、处理、运输或出口在矿区入

口、运输路线沿线、或上游供应商矿产资源交易地进行非法征税或勒索而得

的矿产资源所引起或与之相关的洗钱风险，我们将支持或采取措施，为有效

消除洗钱行为做出贡献。 

13. We will support efforts, or take steps, to contribute to the effective 

elimination of money laundering where we identify a reasonable risk of 

money-laundering resulting from, or connected to, the extraction, trade, handling, 

transport or export of minerals derived from the illegal taxation or extortion of 

minerals at points of access to mine sites, along transportation routes or at points 

where minerals are traded by upstream suppliers. 

 

关于向政府支付的税收、费用及特许费： 

Regarding the payment of taxes, fees and royalties due to 

governments:  

14.我们将确保向政府支付所有高风险区域矿石开采、交易、出口相关的合
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15.In accordance with the specific position of the company in the supply chain, 

we commit to engaging with suppliers, central or local governmental authorities, 

international organisations, civil society and affected third parties, as appropriate, 

to improve and track performance with a view to preventing or mitigating risks of 

adverse impacts through measurable steps taken in reasonable timescales. We 

will suspend or discontinue engagement with upstream suppliers after failed 

attempts at mitigation of 6 months. 

  

关于职业健康与安全: 

Regarding occupational health and safety: 

16.在进行采购或生产时，我们不会获利于、协助、便利于任何为其直接和/

或间接雇员和/或在其生产现场的任何人员提供威胁到生命的职业健康与安

全环境的一方，或从该方处采购或与之存在关联。 

16.While sourcing or operating , we will not profit from, assist with, or facilitate 

or source from, or be linked to, any party providing life threatening occupational 

health and safety conditions to direct and / or indirect employees and / or any 

person present on the party's operations.  

 

关于职业健康与安全的风险管理： 

Regarding risk management of occupational health and safety:  

17.如果我们有合理理由认为上游供应商提供如16条中所定义的威胁到生命

的职业健康和安全环境的任何一方采购或与之存在关联，我们将立即中止或

中断与该供应商的合作。  

17.We will immediately suspend or discontinue engagement with upstream 

suppliers where we identify a reasonable risk that they are sourcing from, or 

linked to, any party providing life threatening occupational health and safety 

conditions as defined in paragraph . 

 

关于环境保护: 

Regarding Environmental Protection: 

18.在进行采购或生产时，我们不会获利于、协助、便利于任何给周围土壤、

空气和水的状况造成重大不利影响，严重违反当地相关法律法规的一方或从

该处采购或与之存在关联。我们将支持或采取措施定期评估、降低采矿对土

壤、空气、水造成đ
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22.如果我们有合理理由认为存在此类风险，我们将根据企业在供应链上所

处的具体位置，立即与供应商及其他利益相关方一起制定、采用和实施风险

管理计划，从而防范或降低侵害土地权利、引发重大不利环境影响或与当地

文化遗产破坏相关的具体风险。风险降低措施未起作用的，我们将中断或终

止与上游供应商的合作。 

22.If we have proper reasons to believe that such a risk exists, we will 

immediately work with suppliers and other stakeholders to develop, adopt and 

implement risk management plans based on where the enterprise’s specific 

position in the supply chain is. In order to prevent or mitigate the specific risks 

related to infringement of land rights, leading to significant adverse 


